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Abstract

With the acceleration of modernization, cultural exchanges between China and the world have be-
come increasingly frequent. More and more Chinese films are reaching global audiences, while for-
eign films are steadily entering the Chinese market. While numerous articles focus on translation
theory, studies specifically addressing the Chinese translation of English film titles remain scarce.
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The lack of systematic theoretical research has resulted in inconsistent quality in film title transla-
tions. This study therefore attempts to establish sound translation standards for film titles by drawing
upon the framework of functional equivalence theory. The author first briefly introduces the back-
ground and significance of the research topic, followed by an overview of functional equivalence
theory, including translation standards and strategies. Subsequently, the study explores both the
necessity and feasibility of applying functional equivalence theory to film title translation. From
both theoretical value and practical significance, this research contributes original materials to the
field of film translation, enriches theoretical studies on cinema, and helps improve the quality of
related translations, thereby promoting the dissemination and development of film culture.
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1. 5|15

FER R RIS R, B ZAR DR 23S AR XA B B b . B SRR — Rk RE
AN INER 25 [ 22 T8 P SCARAS UK ES , K R A AT il 55 AR SRR SO SRR SN
FEXFERI R I T, SESCHEE 44 BBl BRON V22 S S RS AE Hh [ — 2D HE T I F i B B A
HUZAE — PR ASTAL I ZARTE R, BRERT & R AR RCBE VR S U SE A o a0, D T A
QUEIIIE AR, 2R VE O, SR X A 2 B2t MORAR T 3. 2800, iR
TORZ RSB AR, — B E RRAURIEED . 5 HERSNEY b, 47— S DB e )
PR E TR SR, KERFAE AR B B IR B AP R, B AE—
AR T IHE e — N (0 7 AN BURT AT B AR ER A L SE R 19, 10 LR AR IS RIS R B EA 3L .
TRFHRKM SRR, ERR TP AR SCEARD. mH, ELhRREREED, 2501w
AARMHERESFEL, SBORAXOMIESEATT. AN FRBISRER R, FH—
AN RIR IR MRS T A A OB, MR ARG AR H BT .

2. THREXTFHRiL
2.1. hEEXFRILHAR

ThRex 52 SR 2 A4 MBI SO0 & RIA M BIR 0. 1964 48, JUEZALEMAIEAE GRRIEIRE
F) N E AL SR T EASCER I RE R A SR T A AR R I . O SR AR R DAY R T R
XFRE AP R X S SO SR [1] “ B AE T Sehr R IR O R X . — R ARIRIE S 1E
i 5 JEOCEE 2 MR R, SRR EESUEM 5 CEE ZARRAR[2]. Jak, M “BhasntsE” —dk
N CTNREXTEE” o IXREPUONIERIEE(F R —AagbeEa, i E R A A A R A D RE 3 SOR A LBl
EX A E . X BRI, BUERIIEA A TR, 5k T RE RS 2 1
wo

XA AR X SR A4 BEAT 0 ZEAIE BRAITE TR R, A SOWARAE 2 32 A5 LN 5 3 75 W AR B4 i K3
. BRI IS, fEETE S b DR &R B AR S A EUE B . BIPE AR IR X
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Fos, AT RS S 450, W2, ®KELEmRTER LR,
2.2. THEEXHFIEIL R RN

B2, B RN SR A 58 SORDUED (0% . B RS X, SUREL T TR SO SO AR . 4R
i, PIFESRERMEEARFEN i, BATTRRAEGHEUNCE, EHATEEMEE. Fik, Agea)
i TR R IR TE 5 SO IR SEE B IE s R A AR i KPR BEHb B ILURE 5 0050 FOR, G iR RElR]
B 2% R SURISC AL, R Db AUB 32 T 30 46, it eSUSR YR SCARTE H AR SOAS P 1T 2R T IR STA I 2
AISCAk . i hn, BEEELE “The fish must rot before the head stinks” FIBH 13 7 1 725 F « 0 B2 S AE R
TR R A B A S e W) A VG AR O R TA B RRIN AL 2, DRI i R AR S B sk AS 2 S 7
T BRI, TEHESC TS SR A SRR, e RS R ERGE ¢ FRAIE T RE” YIS . ik
Gb, M AEE AT AE SRR, a2t XX IR VR A IS o EER S, el R EE N
“RRRFT, BORERE ST, AT IR T R EX P RIE TR F=, nAE B 0A 2
DA IETE ORI R SC Sk, “melid” i Faknl DUH Tk sctb 2 5, el sk 2 1814 75 Ut
L. IBEFMEMRES, WA BERES R IR JE 5 SCAR SN K. i,  “Crocodile Tears”
F R CESENIRIEY , RV B, TR XU R .

2.3. hEEFTFIEILHENFIRE

D REXT 55 B0 T ZN DR S5 10 A Bk TR T e . IR RE: —RMAEXESOESHELR: £
P SRR BRI A s = RE F N, 45 & 5 B SCREE RN AN RGE S BT % D238 A H U
JS2, B AR 5 1 L D B SO NAZ S IR0 5 A A AU RN ZE 0N, BB ER 5 BORIR
MR B M R F R R, A ARITEE CRBARAE. B, & ZRE H s S i
HIE SRR R, DU EARE S A iSOt SO SR S R .

3. RITEXBEH ZHIE
31 WEREARBNESHR

FECHRE T AR SCR 2 Y 7 s . D B DUB AR A, A5 & N E o AR 5%
M A LS, FOOEEMEMBRE, MU TRAZEAD . W RiEw DUs A, s
%, RN SCES 7 SCARTUAR, T HRIM O, SRR, ERREANE R A, BRREARIAR
AR, REFT T R AR o S0 B THT A5 1 S ke 1 D = B PR A PR A% L -

Forrest Gump Rl H IE A%
Gong with the Wind [IRLEREIN
Flipped PSR 03

3.2. MINREXIFIRIL ST SRR 2RI ThAE

HAERE IR (5 BRI MR B R IEA I TIRE, T 44 A8 S LR 2 7L 1 25 3
—ANUF I P 44T AAERR IR A% 0K RS AR EERIA A5 ST AR AR S S s BE AR FELRZ 16 71 4 1998 4F 10
28 HAERCF BRI HLRE (1900 (fR1E) » wlARARIE L IiES « B EAF ISR (1900: — Bl )
B AT UFR T A4 1900 RIRREE R A I AERIZET:, — AR R R A . A AE AT
BERK, BAAESE BAER, B S0 MR AR T WA S E 2 18], SR T, ATRL,
bt — AR . FEHREBEER T W LN o 27 AR T TR G
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AE F 5 EARMOEEL, & ABAT3].

MR 24, MARTT DA TR S o B2 A A2 b nOR 3 0 B 47, 0T Ui A LR KR 5 T — M
FHBEF S H . PO A TR T e RIE B IEE[4]

HxRERIETRE. R ZREERRIIMANGE /), EEGENRE. NI, R LR
&, BB AR S THE SRR HIER . A B R R L8 SR AT AT B I s i 7 A 5e 3
MRS IC SRS AT P FEY), WAl DURIAE A G igsh. X—m b, R IR A Z
ARFTASRELLELR o T HLRE A4 BERE MEII LSk, GBI SRE ST AR R ERIE R . DR Db ALHE i H A%
& TR BUE IS A H A AT B AR BRI SRS R, WO AT R O 8K
el ar . BRI A RIE Tl AR RIET e femz2 0, BEE. B, DEEA
AU B AR S SRR B . S fERRIR fai GREZ S, ) R KRBT — MRFHP] 7. &
FESBIEAMOGERE AR P IRESE S, He b, RBHEIRAREF SR EE 5. BENaT
R MR G 4 7 A RS i N AN 78 B 23 P2 5 s I B S e 8 r s rp s

RJGRFRFEIRE . RV IFLK — BRI 0 B8t MR, fERTTEEF, Bk —
NHIEEE WA, 2 EFHREERENRIIA R T EREAFNERK B ir. BE@Ed, ik
Fr B EEORANE - ARIER, BRBEZARNR N —FEEZRIEX. FN, —MUFRA 2R
A X IR, AEMARE R S ER A PN . BRI A B AR U E G F([5]. Rl
R T A ISR ThRE, AR TN B S RS M, S O 1 E I BRI R
gy, fRJE ik B SRR DAL . AR O R AR B R BT RAR, B R R SR D RE RE A S AR B
B, AP 7RG — ENRIX R — HA IR M R . Hsk, X FORPHA 15 [ Y g
KRS« [l 0 407 5 TN LR URE R P P N B - MRS R AR i . BRI R A S — B
(B BE T HE ) 2 G IR RAE 2, 4517 44 1 5“7 Dh B A A5 T B

33 RMEXEFHZHENER

AR E S BN E R R 2 — . IRIERE IR, SO R T S IR S LR B bR
B R AE SCERE B IS . B A B 5 RSB SCL i, FRBLEIE = (X R 1, A
REFRAS L& — IS R . FRS R — PR B GE IR E U IR AR TE R, SESChg i AR 2 T
AR S Z TR AT L o SCARI 28 S5 S A S P 7= AR A FITVB B R R vh o S B LE AN [ 11 i X R A 3
AFR AN GE 77 X, TR EE SRR E . AP, JUESER, HEA—BHEER AR
HANEHMBEXR. ZRNEG—SPESGEEEAREm, hEASEWRARREER. Kk,
B EEEARF, BN ERE T NANERZ 8T v 5 A2 R A3 G, AR ANER
B Rm s, XMz e e m e mEUANA TS NMABRER, FEEERDRHE
FERIVEIE R N A4 B B A (R VE R B B S U RS 5 2 PR i BE— T, L Cleopatra (32 &
#iJ5), Anastasia (FRAE), JFK (R KHMIZR), Sabrina (151 E2) &4,

56 ) B LR R 3 2 — o B SR NSRRI — PR 20, $R 102 — Mg S AR DAY,
ANEMHFAZHEHERL R PEAREFEERMN—HEHL U FOR, EAEEFARHE, RER
16 BT 1 o S5 RALSF-#0  EAR B2 MAZAE N, X S8R B CRA AN, FEFEYIESESE. W
VG5 NI BE B ) A R o B RN RIAT Ny, FEH SRS T, AR TSRS B WA B A, B
FLEMIZE, IN—ANAlOE UL i BESRATAE o S80S 44 BRI R D I 0T 56 22 IR ZIE IR 52 N 25
HFRIE 5 XU & I SRALIE SR MR IATE R L BRI . B & B RZ0 R A, BH R,
AR, B AR S MR R AT, ZWH A OROEEEEAN) 1990 4wt & A2 —4
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EFLFHIF T REREIHR T — NIURR IR IS IR, (HEEARE, EAUR, RE. g, JEHRE% SR
HRMROE, WARENE 7 — M IRE RS, AN . Hie, ARpikagitik. %
FrE E St Xy (RAMEEN) » SR G MIPURIE I AR TR R XN (FRE2R
RURY R AR AT [6] -

X ERA N (RAMEN)  HE R ESE T NAREERIT, ek, iz, g, K
B A, Vel B A, BRI IR S OHE AR, AR SRR AT G . £ RS, X
R FLF R R ISR, AT SR AR S GRIE Y . AT, FEAT IR E BRI IR T “ R A
JA” X EARREAME H.

4. e FBRERE R ABFPHNA
4.1. EFEBRERANRE

B, HEHURBLUEEZM A . (EA IR 4, HEARDIR RGNS BN E . T
AR FH M2 7, R AR AT, REIH M &7, SE MR — N FENEEE AR A4,
EAPRAER 5, EEMEEE LY 7. BRIt 2SR B I0E S, T2 LA R E 3
il R 7] -

Ebfin: Romeo and Juliet (¥ 2 /K5 kENH), Harry Potter (" AIKF), Titanic (Z2H/E7%5), Roman
Holiday (% 515 H), lce Age (UKITTHH:40), Modern Times (BEEHR), IXKEM) HLES A 42 T LUK B S T Ak 3
(1) 1 BAE BARIR A WA, RN AT DATE 58— B (A1 5 Ad AT 0 d 2 o A = 00 LR, Ak sl i 7 sk S04k
Wik, B—FiE S A O O RIERE, ST 1% RIGEMR SOk . FRATTERI R4 E g2 & 94 A
AR E N, 7575 RS H SO IR RS B A BT B S A S, i H S S TR 1A
SR 5 N AR B ORI RE . SRS BB eE, [ THAR T/ FEs2 B AR FiRE (8]

WS 44 BRSSO B R B 1R B AR AL 32, B2l e T — N F v BB R . FHR,
W 5| W AR VR S, ORI R . — AR B i 2 B A R R e ) E N EY, fRIAH
2 24 AR SR, T LA A O PR R 5 1 P FE AR R R 70, iR B AR R LR S SO )
HEo —MeRUL, fEHSCREES, MIREEN R AR T EE RN R EE, RIS B0
WEHNE, MHEMFEGIOERRIEZHEI].

Y K2 Hh B ARE RN TR SR, 208 T 2 W se ML SE R 755K, AR N T
Pemm B2 B E . B, RAFH. AW YT A4 RN GATREE . (B2, BEARNN
TIE SRS SR TN SRS A AT I 2 B, A2 S R SO 2

4.2. INREXTFIER N AL EY

A ZRAGM S, EHIIGMRBA D AT, R — T ARG R 5 iy —
WHIZAR . ST DI S ARERE T . R0 155 e, TRETHREER RS . SURFTAIX
Sl 2 MONTTRERI G R . S B B A R B SRE B3 b, i i A4 B R X D8 55 EL B R i LSO AR
W51 73[10].

SR, Ve ZARS iR SO AR Sy, AT 2 I8 AR 2 1 (AN 23 [R) R BR A AN R SR ST
RE-FBOW AT B 73 AL TC 27 Ay TR BT I JE BRI ARPRI R . STA 22 57 A S AN R SCA ) o 5
HRIR, AR IRy 4 2 DLy 3 [11].

P AT IR LR A R e T AR LRI SRR, B ARSI AE B 5 BT S A R R R PR AR
ISR ZORMRRIRTE, RS 7 WS, £ O, BRI R S eSS A
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LTSN AEATTRENT o FARXT SR AT DA ORI AN e AR, AL 6 Th RE S S5 B 4R S I 75 1R 48
IR INBAFRTEF AR, RN T R, E IR Th b 1T DhRext &2 e A mT
AN EH A A ER A IEAE A 1A — MR ER . RIFIBEMER EIERE etk h. R0, 16
HUEEH, ANAE B . ARG B2 B BB I 25 M 2 2R SO i ORAR 22 BRI BRI MK 28 AN F AR Y
RIEMARFHILH, IR RONFE R EAL 1 B KRG .

4.3. THEEXTHFIEIR N A AT s

BEARGR—MTT RS, RARMER R BA M TR S R SRS FER AR T . By
AILEE, i xR E VS AR AR RS, BT A RTE R AR s A SR 5 )
HYIRES, ERAFEE LR ILFE . SR, fEATAPRNE S, RS R A AT Re . filln,
EHEES, P RIZ % “To be or not to be, that’s a question.” LR EI RS, RN 784> ik
PUBAEE . WA EESE AR X A . AFEE S ES. R, RLEEFIHAUITES ZHNE
BT, BFNES ZBA V23 FEMRHESIE R, 51—, SRS 2 — MRS, BEER E
R, BRRAEAWBUMEAL . EF2ZRAAH TR, ATRUEMHRAR. —MiE S AN
DL B RIS BEE R, T Bk ] DOEE A “ S 7 B O — 218 5 o il — e [E3EE e,
“TRR”, merT, “ERET, BUERTGETT WA RMMRL . FG, —RE S AT LARISOHT iR
W, FEEEE. SAIEY, 1B S ISR TR, T IX BRI AT B D T RE R A R R ) S 21
SE T IRSEI AL . I R 5% M B AR B R SCRFAE (K o SR S BRI s ZRRHIER s R 5, B
& ST e E NG, IR BERZIN S AR St E” [12].

4.4. NEEMFMATHER 2 BFERE

U P 4 (R PR AR S A A U AR S B . TS B 4 T 5 J5UT I  iE—, BSEILeE
PR, DMSURTTARIORE S0l (MBS, (il B e, Ral i 4 enRs.
A PR A 0 MR B2 1 2, B TR R0, RS AR X, OB ULAR R B 1
BT R ITRAR I B R AR R IR B . BRI R s, W
PRI R IR T AR AT SRR E RN, SR, I & R ST Rl B A2 )
S N ATTRENS FRAR 2906 WL R BT RIA O SUIE & 20, SR TR, Al TAT B s 8 2 B
OMERE o SR, V8 R U R R MRV AP — i — MR s — MRS R,
PR )R ] (b B b AR . — 7, A TR A R S, A, AIBEa M
FELE LA T A B AR . LTI, IR R P — M AT, SR MR AN, T
LT 44 (N RO R S5 — BN R, LA RIS AT T — KL T .

5 45iF

ISR, R ZRIZET RO — MOy N A AR E AR W ZARIE S, ST LR AN AL
TR R A AR . BHIEAC B N2 B S AR A R R BRI A R E DA SEEUE BN 45
6. TR 2 R RIS — 20, BUAR A RWERAR 2 EIN—My. —Jrim, B/ 40
PAE— R EFEBOLAR 53— T 1, — A& i A 44 i DUSE S A G AR IS AR E DA, 33k S ik
ALt o et 5K 2 18] A BF ST AZ UL o FRUEY P 44 B 12— RRF BRI A 3, ol T I ) R 22 TR ) BR )
PIRMEAAA FIIE 5 ——DOBASEE —— 72 TEORA R B SO 5. XM 2248 i 7 A IR I R R
BUSICAR . AR R AR, 3 R R I PIIUEST: AR IK ST A H AR AR 7R 5
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SRR, ARG R REAE D RE_RAFALE RS0, IR AT DL R — AN I R

HAT, R A IR — B R 1023 R 5 BN — DN, AERIE A A VR 2 5 iR AN S
R LGB . SIS P A4 R U595 SRS BIE T RT AR B AR 1 LRI A AR RELAR, (2 R4 [ R AE
[ ) A4 . A SCUAZRIA BB R 9kt 3 i 44 RO BT 1 I 7. A2 BR T30 IR A
WMBERL, AR TOIFAEE, ez — e BRI . Ak, ERARTHEThREX SF BB fE i Y
Fr AR RN S, e BN TR AN S WA (EAN AT AR, XA
SR H AT 7 .
B O

TR, VEENA. B RBIEEMATERAIIREE, HEACHE, Ol b, uok, e
M R B P I —— M . MBSO HEZRM A, BIWEFC ik i, R=OIMIR
FERINT, BRRAMBECER, AT T RE M, 47T B OMESMLRMAR . F49RAeNE
BV RUIR S AR, AR SCAS AT (AT AR PR, 22 R UL R @A A IR = W, 155105
o AR, T4 [ B AN T DA 5 5% o RO AR R B 2o RO

EEWH
A N TR AEBE QUG H (W H % 5. CX2024196).
SE K
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